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See the notice on TED website

156881-2026 - Gara
Germania – Servizi connessi all'agricoltura, alla silvicoltura, all'orticoltura, all'acquacoltura e 
all'apicoltura – A080 | Kompensationsleistungen; Institutionelle Sicherung von 
Artenschutzmaßnahmen
OJ S 46/2026 06/03/2026
Bando di gara o di concessione – regime ordinario
Servizi

1. Committente

1.1.  Committente
Nome ufficiale: TenneT TSO GmbH
E-mail: christian.feulner@tennet.eu
Attività dell'ente aggiudicatore: Attività connesse all'elettricità

2. Procedura

2.1.  Procedura
Titolo: A080 | Kompensationsleistungen; Institutionelle Sicherung von Artenschutzmaßnahmen
Descrizione: Der Übertragungsnetzbetreiber TenneT TSO GmbH, im Nachfolgenden 
Auftraggeber (AG) genannt, plant im Zuge des Netzausbaus den Ersatz der rd. 50 km langen 
380/220/110-kV-Höchstspannungsleitungen von Oberbachern (Landkreis Dachau) über die 
beiden Landkreise Freising und München nach Ottenhofen (Landkreis Erding) durch eine 
Kombination aus 380-kV- und 220-kV-Höchstspannungsleitungen. Das Projekt unterteilt sich 
in die Maßnahmen Ersatzneubau Oberbachern – Ottenhofen und München Nord II. Die 110-
kV-Stromkreise (München Nord II) der Bayernwerk Netz GmbH werden von Oberbachern über 
einen Teil der Leitung Oberbachern – Ottenhofen bis Unterschleißheim mitgeführt. Das Projekt 
ist im Bundesbedarfsplangesetz (BBPlG) 2013 als ein sonstiges Vorhaben festgelegt und wird 
im Netzentwicklungsplan Strom (NEP) 2014 als Projekt 47 geführt. Es ist ein Teil der 
Leitungsbauprojekte in Bayern und umfasst sowohl den Ersatzneubau als auch den Rückbau 
der Bestandsleitung. Der Ausgleich für Minderungsmaßnahmen, der nötig wird, soll für die 
Offenlandbrüter-Arten Kiebitz, Wachtel und Feldlerche durch Maßnahmen der 
Produktionsintegrierten Kompensation (PiK) auf wechselnden Flächen erfolgen. Weitere 
Informationen entnehmen Sie bitte der in der Ausschreibung befindlichen 
Leistungsbeschreibung. Der Zugang zur Ausschreibung sowie zu den zugehörigen 
Ausschreibungsunterlagen wird erst nach Übersendung und erfolgreicher Prüfung der 
unterzeichneten Geheimhaltungsvereinbarung gewährt. Bitte senden Sie das beigefügte 
Dokument vollständig ausgefüllt und rechtsverbindlich unterzeichnet an die E-Mail-Adresse 

 Nach Eingang und positiver Prüfung der Christian.Feulner@tennet.eu.
Vertraulichkeitsvereinbarung erhalten Sie die entsprechenden Zugangsdaten bzw. die 
Ausschreibungsunterlagen.
Identificativo della procedura: 8d8aa2ee-e503-43bf-9396-d86b75f2f1f9
Identificativo interno: 5dd782a0-715b-44e0-95ee-54c355ae9731
Tipo di procedura: Negoziata con previa indizione di gara / competitiva con negoziazione
La procedura è accelerata: no

2.1.1.  Finalità
Natura dell'appalto: Servizi

https://ted.europa.eu/it/notice/-/detail/156881-2026
mailto:christian.feulner@tennet.eu
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Classificazione principale (cpv): 77000000 Servizi connessi all'agricoltura, alla silvicoltura, 
all'orticoltura, all'acquacoltura e all'apicoltura

2.1.2.  Luogo di esecuzione
Suddivisione del paese (NUTS): Dachau (DE217)
Paese: Germania
Informazioni supplementari: See documentation

2.1.3.  Valore
Valore stimato al netto dell'IVA: 0,00 EUR

2.1.4.  Informazioni generali
Informazioni supplementari: #Besonders auch geeignet für:selbst#
Base giuridica: 
Direttiva 2014/25/UE
sektvo -

2.1.6.  Motivi di esclusione
Fonti dei motivi di esclusione: Avviso
Corruzione: "§ 108e des Strafgesetzbuchs (Bestechlichkeit und Bestechung von 
Mandatsträgern), den §§ 333 und 334 des Strafgesetzbuchs (Vorteilsgewährung und 
Bestechung), jeweils auch in Verbindung mit § 335a des Strafgesetzbuchs (Ausländische und 
internationale Bedienstete), Artikel 2 § 2 des Gesetzes zur Bekämpfung internationaler 
Bestechung (Bestechung ausländischer Abgeordneter im Zusammenhang mit internationalem 
Geschäftsverkehr) oder § 299 des Strafgesetzbuchs (Bestechlichkeit und Bestechung im 
geschäftlichen Verkehr), §§ 299a und 299b des Strafgesetzbuchs (Bestechlichkeit und 
Bestechung im Gesundheitswesen), "
Frode: "§ 263 des Strafgesetzbuchs (Betrug), soweit sich die Straftat gegen den Haushalt der 
Europäischen Union oder gegen Haushalte richtet, die von der Europäischen Union oder in 
ihrem Auftrag verwaltet werden, § 264 des Strafgesetzbuchs (Subventionsbetrug), soweit sich 
die Straftat gegen den Haushalt der Europäischen Union oder gegen Haushalte richtet, die 
von der Europäischen Union oder in ihrem Auftrag verwaltet werden, "
Riciclaggio di proventi di attività criminose o finanziamento del terrorismo: "§ 89c des 
Strafgesetzbuchs (Terrorismusfinanzierung) oder wegen der Teilnahme an einer solchen Tat 
oder wegen der Bereitstellung oder Sammlung finanzieller Mittel in Kenntnis dessen, dass 
diese finanziellen Mittel ganz oder teilweise dazu verwendet werden oder verwendet werden 
sollen, eine Tat nach § 89a Absatz 2 Nummer 2 des Strafgesetzbuchs zu begehen, § 261 des 
Strafgesetzbuchs (Geldwäsche), "
Lavoro minorile e altre forme di tratta di esseri umani: "den §§ 232, 232a Absatz 1 bis 5, den 
§§ 232b bis 233a des Strafgesetzbuches (Menschenhandel, Zwangsprostitution, 
Zwangsarbeit, Ausbeutung der Arbeitskraft, Ausbeutung unter Ausnutzung einer 
Freiheitsberaubung). "
Partecipazione a un'organizzazione criminale: "§ 129 des Strafgesetzbuchs (Bildung 
krimineller Vereinigungen), § 129a des Strafgesetzbuchs (Bildung terroristischer 
Vereinigungen) oder § 129b des Strafgesetzbuchs (Kriminelle und terroristische 
Vereinigungen im Ausland), "
Reati terroristici o reati connessi alle attività terroristiche: "§ 89c des Strafgesetzbuchs 
(Terrorismusfinanzierung) oder wegen der Teilnahme an einer solchen Tat oder wegen der 
Bereitstellung oder Sammlung finanzieller Mittel in Kenntnis dessen, dass diese finanziellen 
Mittel ganz oder teilweise dazu verwendet werden oder verwendet werden sollen, eine Tat 
nach § 89a Absatz 2 Nummer 2 des Strafgesetzbuchs zu begehen, "
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Violazione di obblighi in materia di diritto ambientale: "Öffentliche Auftraggeber können unter 
Berücksichtigung des Grundsatzes der Verhältnismäßigkeit ein Unternehmen zu jedem 
Zeitpunkt des Vergabeverfahrens von der Teilnahme an einem Vergabeverfahren 
ausschließen, wenn das Unternehmen bei der Ausführung öffentlicher Aufträge nachweislich 
gegen geltende umwelt-, sozial- oder arbeitsrechtliche Verpflichtungen verstoßen hat. "
Violazione degli obblighi in materia di diritto del lavoro: "Öffentliche Auftraggeber können unter 
Berücksichtigung des Grundsatzes der Verhältnismäßigkeit ein Unternehmen zu jedem 
Zeitpunkt des Vergabeverfahrens von der Teilnahme an einem Vergabeverfahren 
ausschließen, wenn das Unternehmen bei der Ausführung öffentlicher Aufträge nachweislich 
gegen geltende umwelt-, sozial- oder arbeitsrechtliche Verpflichtungen verstoßen hat. "
Violazione degli obblighi in materia di diritto sociale: "Öffentliche Auftraggeber können unter 
Berücksichtigung des Grundsatzes der Verhältnismäßigkeit ein Unternehmen zu jedem 
Zeitpunkt des Vergabeverfahrens von der Teilnahme an einem Vergabeverfahren 
ausschließen, wenn das Unternehmen bei der Ausführung öffentlicher Aufträge nachweislich 
gegen geltende umwelt-, sozial- oder arbeitsrechtliche Verpflichtungen verstoßen hat. "
Accordi con altri operatori economici intesi a falsare la concorrenza: "Der öffentliche 
Auftraggeber über hinreichende Anhaltspunkte dafür verfügt, dass das Unternehmen mit 
anderen Unternehmen Vereinbarungen getroffen oder Verhaltensweisen aufeinander 
abgestimmt hat, die eine Verhinderung, Einschränkung oder Verfälschung des Wettbewerbs 
bezwecken oder bewirken. "
Grave illecito professionale: "Das Unternehmen im Rahmen der beruflichen Tätigkeit 
nachweislich eine schwere Verfehlung begangen hat, durch die die Integrität des 
Unternehmens infrage gestellt wird; § 123 Absatz 3 ist entsprechend anzuwenden. "
False dichiarazioni, omessa informazione, incapacità di fornire i documenti richiesti o 
acquisizione di informazioni confidenziali in merito alla procedura in questione: "Das 
Unternehmen in Bezug auf Ausschlussgründe oder Eignungskriterien eine schwerwiegende 
Täuschung begangen oder Auskünfte zurückgehalten hat oder nicht in der Lage ist, die 
erforderlichen Nachweise zu übermitteln das Unternehmen a) versucht hat, die 
Entscheidungsfindung des öffentlichen Auftraggebers in unzulässiger Weise zu beeinflussen, 
b) versucht hat, vertrauliche Informationen zu erhalten, durch die es unzulässige Vorteile beim 
Vergabeverfahren erlangen könnte, oder c) fahrlässig oder vorsätzlich irreführende 
Informationen übermittelt hat, die die Vergabeentscheidung des öffentlichen Auftraggebers 
erheblich beeinflussen könnten, oder versucht hat, solche Informationen zu übermitteln. "
Conflitto di interessi legato alla partecipazione alla procedura di appalto: "Der öffentliche 
Auftraggeber über hinreichende Anhaltspunkte dafür verfügt, dass das Unternehmen mit 
anderen Unternehmen Vereinbarungen getroffen oder Verhaltensweisen aufeinander 
abgestimmt hat, die eine Verhinderung, Einschränkung oder Verfälschung des Wettbewerbs 
bezwecken oder bewirken. "
Partecipazione diretta o indiretta alla preparazione della procedura di appalto: "Eine 
Wettbewerbsverzerrung daraus resultiert, dass das Unternehmen bereits in die Vorbereitung 
des Vergabeverfahrens einbezogen war, und diese Wettbewerbsverzerrung nicht durch 
andere, weniger einschneidende Maßnahmen beseitigt werden kann. "
Cessazione anticipata, risarcimento danni o altre sanzioni comparabili: "Das Unternehmen 
eine wesentliche Anforderung bei der Ausführung eines früheren öffentlichen Auftrags oder 
Konzessionsvertrags erheblich oder fortdauernd mangelhaft erfüllt hat und dies zu einer 
vorzeitigen Beendigung, zu Schadensersatz oder zu einer vergleichbaren Rechtsfolge geführt 
hat. "
Violazione degli obblighi connessi a motivi di esclusione previsti esclusivamente dalla 
legislazione nazionale: "§ 21 des Arbeitnehmer-Entsendegesetzes, § 98c des 
Aufenthaltsgesetzes, § 19 des Mindestlohngesetzes, § 21 des 
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Schwarzarbeitsbekämpfungsgesetzes und § 22 des Lieferkettensorgfaltspflichtengesetzes 
vom 16. Juli 2021 (BGBl. I S. 2959) bleiben unberührt. "
Violazione dell'obbligo di pagamento dei contributi previdenziali: "Öffentliche Auftraggeber 
schließen ein Unternehmen zu jedem Zeitpunkt des Vergabeverfahrens von der Teilnahme an 
einem Vergabeverfahren aus, wenn das Unternehmen seinen Verpflichtungen zur Zahlung 
von Steuern, Abgaben oder Beiträgen zur Sozialversicherung nicht nachgekommen ist und 
dies durch eine rechtskräftige Gerichts- oder bestandskräftige Verwaltungsentscheidung 
festgestellt wurde. "
Violazione dell'obbligo di pagamento delle imposte: "Öffentliche Auftraggeber schließen ein 
Unternehmen zu jedem Zeitpunkt des Vergabeverfahrens von der Teilnahme an einem 
Vergabeverfahren aus, wenn das Unternehmen seinen Verpflichtungen zur Zahlung von 
Steuern, Abgaben oder Beiträgen zur Sozialversicherung nicht nachgekommen ist und dies 
durch eine rechtskräftige Gerichts- oder bestandskräftige Verwaltungsentscheidung 
festgestellt wurde. "
Cessazione di attività: "Das Unternehmen zahlungsunfähig ist, über das Vermögen des 
Unternehmens ein Insolvenzverfahren oder ein vergleichbares Verfahren beantragt oder 
eröffnet worden ist, die Eröffnung eines solchen Verfahrens mangels Masse abgelehnt worden 
ist, sich das Unternehmen im Verfahren der Liquidation befindet oder seine Tätigkeit 
eingestellt hat. "
Insolvenza: "Das Unternehmen zahlungsunfähig ist, über das Vermögen des Unternehmens 
ein Insolvenzverfahren oder ein vergleichbares Verfahren beantragt oder eröffnet worden ist, 
die Eröffnung eines solchen Verfahrens mangels Masse abgelehnt worden ist, sich das 
Unternehmen im Verfahren der Liquidation befindet oder seine Tätigkeit eingestellt hat. "
Amministrazione controllata: "Das Unternehmen zahlungsunfähig ist, über das Vermögen des 
Unternehmens ein Insolvenzverfahren oder ein vergleichbares Verfahren beantragt oder 
eröffnet worden ist, die Eröffnung eines solchen Verfahrens mangels Masse abgelehnt worden 
ist, sich das Unternehmen im Verfahren der Liquidation befindet oder seine Tätigkeit 
eingestellt hat. "
Situazione analoga al fallimento ai sensi della normativa nazionale: "Das Unternehmen 
zahlungsunfähig ist, über das Vermögen des Unternehmens ein Insolvenzverfahren oder ein 
vergleichbares Verfahren beantragt oder eröffnet worden ist, die Eröffnung eines solchen 
Verfahrens mangels Masse abgelehnt worden ist, sich das Unternehmen im Verfahren der 
Liquidation befindet oder seine Tätigkeit eingestellt hat. "

5. Lotto

5.1.  Lotto: LOT-0000
Titolo: A080 | Kompensationsleistungen; Institutionelle Sicherung von Artenschutzmaßnahmen
Descrizione: Der Übertragungsnetzbetreiber TenneT TSO GmbH, im Nachfolgenden 
Auftraggeber (AG) genannt, plant im Zuge des Netzausbaus den Ersatz der rd. 50 km langen 
380/220/110-kV-Höchstspannungsleitungen von Oberbachern (Landkreis Dachau) über die 
beiden Landkreise Freising und München nach Ottenhofen (Landkreis Erding) durch eine 
Kombination aus 380-kV- und 220-kV-Höchstspannungsleitungen. Das Projekt unterteilt sich 
in die Maßnahmen Ersatzneubau Oberbachern – Ottenhofen und München Nord II. Die 110-
kV-Stromkreise (München Nord II) der Bayernwerk Netz GmbH werden von Oberbachern über 
einen Teil der Leitung Oberbachern – Ottenhofen bis Unterschleißheim mitgeführt. Das Projekt 
ist im Bundesbedarfsplangesetz (BBPlG) 2013 als ein sonstiges Vorhaben festgelegt und wird 
im Netzentwicklungsplan Strom (NEP) 2014 als Projekt 47 geführt. Es ist ein Teil der 
Leitungsbauprojekte in Bayern und umfasst sowohl den Ersatzneubau als auch den Rückbau 
der Bestandsleitung. Der Ausgleich für Minderungsmaßnahmen, der nötig wird, soll für die 
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Offenlandbrüter-Arten Kiebitz, Wachtel und Feldlerche durch Maßnahmen der 
Produktionsintegrierten Kompensation (PiK) auf wechselnden Flächen erfolgen. Weitere 
Informationen entnehmen Sie bitte der in der Ausschreibung befindlichen 
Leistungsbeschreibung. Der Zugang zur Ausschreibung sowie zu den zugehörigen 
Ausschreibungsunterlagen wird erst nach Übersendung und erfolgreicher Prüfung der 
unterzeichneten Geheimhaltungsvereinbarung gewährt. Bitte senden Sie das beigefügte 
Dokument vollständig ausgefüllt und rechtsverbindlich unterzeichnet an die E-Mail-Adresse 

 Nach Eingang und positiver Prüfung der Christian.Feulner@tennet.eu.
Vertraulichkeitsvereinbarung erhalten Sie die entsprechenden Zugangsdaten bzw. die 
Ausschreibungsunterlagen.
Identificativo interno: 5b08bfe8-9b7c-42b2-a70b-37a14a83adcd

5.1.1.  Finalità
Natura dell'appalto: Servizi
Classificazione principale (cpv): 77000000 Servizi connessi all'agricoltura, alla silvicoltura, 
all'orticoltura, all'acquacoltura e all'apicoltura

5.1.2.  Luogo di esecuzione
Suddivisione del paese (NUTS): Dachau (DE217)
Paese: Germania
Informazioni supplementari: See documentation

5.1.3.  Durata stimata
Data di inizio: 02/08/2027
Data di fine durata: 30/12/2030

5.1.4.  Rinnovo
Rinnovi massimi: 0

5.1.5.  Valore
Valore stimato al netto dell'IVA: 0,00 EUR

5.1.6.  Informazioni generali
Partecipazione riservata: 
La partecipazione non è riservata.
L'appalto è soggetto all'accordo sugli appalti pubblici (AAP): sì
L'appalto si addice anche alle piccole e medie imprese (PMI): sì
Informazioni supplementari: #Besonders auch geeignet für:selbst#

5.1.7.  Appalto strategico
Obiettivo dell'appalto strategico: Riduzione degli impatti ambientali
Descrizione: Leistungsbeschreibung
Approccio per ridurre gli impatti ambientali: La protezione e il ripristino della biodiversità e degli 
ecosistemi

5.1.9.  Criteri di selezione
Fonti dei criteri di selezione: Avviso
Criterio: Referenze su lavori specifici
Descrizione del criterio di selezione: siehe Verfahrensleitfaden

5.1.11.  Documenti di gara
Lingue in cui i documenti di gara sono ufficialmente disponibili: tedesco
Indirizzo dei documenti di gara: https://s2c.mercell.com/today/196864

mailto:Christian.Feulner@tennet.eu
https://s2c.mercell.com/today/196864
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5.1.12.
 
Condizioni di appalto
Modalità di presentazione: 
Presentazione elettronica delle offerte: Obbligatoria
Indirizzo per la presentazione: https://s2c.mercell.com/today/196864
Lingue in cui possono essere presentate le offerte o le domande di partecipazione: tedesco, 
inglese
Catalogo elettronico: Consentita
Varianti: Non consentita
Gli offerenti possono presentare più di un'offerta: Non consentita
Descrizione della garanzia finanziaria: Beschreibung
Termine per il ricevimento delle domande di partecipazione: 09/04/2026 10:00:00 (UTC+00:
00) ora dell'Europa occidentale, GMT
Informazioni che possono essere integrate dopo la scadenza del termine di 
presentazione: 
A discrezione dell'acquirente, alcuni documenti mancanti relativi all'offerente possono essere 
presentati successivamente.
Informazioni supplementari: Nach Ermessen des Einkäufers können fehlende Bieterunterlagen 
nach Fristablauf nachgefordert werden.
Condizioni contrattuali: 
L'esecuzione dell'appalto deve avvenire nel contesto di programmi di lavoro protetti: No
Condizioni relative all'esecuzione dell'appalto: keine
Fatturazione elettronica: Obbligatoria
Si farà ricorso all'ordinazione elettronica: sì
Sarà utilizzato il pagamento elettronico: sì
Accordo finanziario: keine

5.1.15.  Tecniche
Accordo quadro: 
Nessun accordo quadro
Informazioni sul sistema dinamico di acquisizione: 
Nessun sistema dinamico di acquisizione

5.1.16.  Ulteriori informazioni, mediazione e ricorsi
Organizzazione competente per i ricorsi: Vergabekammer Nordbayern
Informazioni sui termini per il riesame: keine
Organizzazione alla quale rivolgersi per informazioni complementari sulla procedura di appalto
: TenneT TSO GmbH

8. Organizzazioni

8.1.  ORG-0001
Nome ufficiale: TenneT TSO GmbH
Numero di registrazione: HRB 4923
Indirizzo postale: Bernecker Straße 70
Località: Bayreuth
Codice postale: 95448
Suddivisione del paese (NUTS): Bayreuth, Kreisfreie Stadt (DE242)
Paese: Germania
Referente: Christian Feulner
E-mail: christian.feulner@tennet.eu

https://s2c.mercell.com/today/196864
mailto:christian.feulner@tennet.eu
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Telefono: +49 (0)170 7086076
Profilo del committente: https://s2c.mercell.com/buyer/1163
Ruoli di questa organizzazione: 
Committente
Organizzazione alla quale rivolgersi per informazioni complementari sulla procedura di appalto

8.1.  ORG-0002
Nome ufficiale: Vergabekammer Nordbayern
Numero di registrazione: DE 811 335 517
Indirizzo postale: Postfach 606
Località: Ansbach
Codice postale: 91511
Suddivisione del paese (NUTS): Bayreuth, Kreisfreie Stadt (DE242)
Paese: Germania
Referente: vergabekammer.nordbayern@reg-mfr.bayern.de
E-mail: vergabekammer.nordbayern@reg-mfr.bayern.de
Telefono: +49 981531277
Fax: +49 981531837
Indirizzo internet: https://www.regierung.mittelfranken.bayern.de
Ruoli di questa organizzazione: 
Organizzazione competente per i ricorsi

8.1.  ORG-0003
Nome ufficiale: Datenservice Öffentlicher Einkauf (in Verantwortung des Beschaffungsamts 
des BMI)
Numero di registrazione: 0204:994-DOEVD-83
Località: Bonn
Codice postale: 53119
Suddivisione del paese (NUTS): Bonn, Kreisfreie Stadt (DEA22)
Paese: Germania
E-mail: noreply.esender_hub@bescha.bund.de
Telefono: +49228996100
Ruoli di questa organizzazione: 
TED eSender

Informazioni sull'avviso

Identificativo/versione dell'avviso: 53848324-a315-4a05-ac5e-3d6c88b7a1b3  -  01
Tipo di formulario: Gara
Tipo di avviso: Bando di gara o di concessione – regime ordinario
Sottotipo di avviso: 17
Data di trasmissione dell'avviso: 05/03/2026 10:01:10 (UTC+00:00) ora dell'Europa 
occidentale, GMT
Data di trasmissione da parte dell'eSender dell'avviso o bando: 05/03/2026 10:06:19 (UTC+00:
00) ora dell'Europa occidentale, GMT
Lingue in cui il presente avviso è ufficialmente disponibile: tedesco
Numero di pubblicazione dell'avviso: 156881-2026
Numero dell'edizione della GU S: 46/2026
Data di pubblicazione: 06/03/2026

https://s2c.mercell.com/buyer/1163
mailto:vergabekammer.nordbayern@reg-mfr.bayern.de
mailto:vergabekammer.nordbayern@reg-mfr.bayern.de
https://www.regierung.mittelfranken.bayern.de
mailto:noreply.esender_hub@bescha.bund.de
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